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Mέσα στην απέραντη θεατρική µετριότητα που πλάκωσε φέτος, ιδίως στον χώρο 

της κωµωδίας, ορίστε και κάτι ξεχωριστό: οι πολύ διασκεδαστικοί Σιδεράδες 

(1992), του επινοητικότατου σέρβου συγγραφέα Mίλος Nίκολιτς, που είδαµε στο 

∆ηµοτικό Θέατρο της Σταυρούπολης.  

Kωµωδία µε µπρίο, φινέτσα, µε γερό σασί, για ν' αντέχει στα ξαφνικά τραντάγµατα 

και γυρίσµατα, τέµπο µε περίτεχνες κλιµακώσεις και αποκλιµακώσεις, οργιάζουσα 

φαντασία, ακράτεια λόγου και εύστοχη αθυροστοµία, µε άρωµα αριστοφανικό.  

Ήρωες του έργου, τρεις σιδεράδες, ο ένας από τη Σερβία, ο άλλος από τη Γερµανία και 

ο τρίτος από τη Pωσία, γύρω από τους οποίους ο Nίκολιτς µε περίτεχνο τρόπο υφαίνει 

ένα µαγνητικό πεδίο που ως διά µαγείας τους τραβά όλους προς το κέντρο, εκεί όπου 

βρίσκεται το σιδεράδικο του γερµανού Πέτερ, όπου και αποκαλύπτεται κοµµάτι 

κοµµάτι η όλη  αλήθεια, όχι ιδιαίτερα ευχάριστη για τους πάσχοντες, όµως αρκετά 

παιδευτική. Eκεί όπου κυριαρχούσε ο εφησυχασµός της εξουσίας εµψύχων και 

αψύχων―το σιδεράδικό Mου, το αµόνι Mου, το κρεβάτι Mου, το σπίτι Mου, η γυναίκα 

Mου, το παιδί Mου―, µπαίνει τώρα διαλυτικά η είδηση που λέει ότι τα δύο 

πολυτιµότερα “Mου” των ηρώων-ιδιοκτητών, η γυναίκα και το παιδί τους, δεν τους 

ανήκουν. H καθαρότητα του οικογενειακού δέντρου  αµφισβητείται. Kαι τούτο γιατί: 

H Λουίζα, γυναίκα του Πέτερ, οµολογεί πως όσο χρόνο ο άντρας της απουσίαζε στο 

µέτωπο, αυτή είχε ερωτική σχέση µε τον σέρβο φαντάρο Άτσα (πραγµατικό πατέρα του 

παιδιού τους). Eν συνεχεία, µαθαίνουµε ότι ο ρώσος (κι αυτός  φαντάρος) Iβάν είναι ο 

πατέρας του γιου του Άτσα (κι αυτός στο µέτωπο του πολέµου), και άντρας της 

ρωσίδας µητέρας του παιδιού του επίσης µαχόµενου Πέτερ.  

Πολυεθνικός γρίφος, εκπληκτικά δοµηµένος. Ωρολογιακή βόµβα, µε όλα τα καλώδια 

τοποθετηµένα µε το µοιρογνωµόνιο. Kαι ακριβώς στο µέσον του µηχανισµού η 

οργανωτική αρχή,  η αιώνια Γυναίκα, η Eύα, η µάνα Γη, που µισεί τη σκουριά που 

αποτυπώνεται στο σίδερο, µισεί τον πόλεµο που διεξάγουν οι φαντάροι-σύζυγοι, γι' 

αυτό σαν απάντηση  δίνει τη δική της εκδοχή της µάχης: κάνει έρωτα. Eπίκαιρο. Make 

love, not war.  



O συγγραφέας απαντά στην επιθετικότητα της πατριαρχίας µε την ερεθιστικότητα, τη 

τσαχπινιά και αναπαραγωγικότητα της µητριαρχίας. Γι' αυτό και τη στηρίζει µέχρι το 

τέλος. ∆εν της αφήνει περιθώρια να µετανιώσει. Tη θέλει να απολαµβάνει αυτό που 

συνειδητά κάνει, ανατρέποντας τα δεδοµένα και θεραπεύοντας τους αθεράπευτα 

πατριαρχικούς συντρόφους της, που σταδιακά γίνονται κάτι σαν παιδιά της, παιδιά της 

Γυναίκας-Φύσης. Oλοταχώς πίσω στη µήτρα.  

 O Nίκολιτς δεν κάνει φεµινιστικό κήρυγµα. Aπλώς,  καταθέτει την αγάπη και το 

σεβασµό του για τη Γυναίκα, παράλληλα, όµως, µεριµνεί ώστε αυτό που βρίσκεται 

κάτω από το ορατό κείµενο, να φτάσει στην πλατεία. Kαι είναι η αντιπολεµική του 

κραυγή. H Λυσιστράτη, µαζί µε τις γυναίκες των Aθηνών, επιλέγουν την αποχή από το 

κρεβάτι. H Λουίζα επιλέγει το κεράτωµα. Tο θέµα είναι ότι και οι δύο περιπτώσεις 

συγκλίνουν ως προς τον στόχο τους, που είναι ο τερµατισµός του πολέµου. Tελικά, η 

Λουίζα αποδεικνύεται ο πραγµατικός “σιδεράς”, ο µόνος χαρακτήρας που δεν λυγίζει, 

όταν η κατάσταση υπερθερµαίνεται. 

Σκηνοθετικά, πρόκειται για έργο επικίνδυνο που εύκολα ξεχαρβαλώνεται, εάν 

ταραχθούν οι πολύ εύθραυστες ισορροπίες του. O K. Aρβανιτάκης επέδειξε 

αυτοσυγκράτηση. Kάθησε πίσω από το κείµενο και πολύ συνετά έδωσε τις  οδηγίες 

του, χωρίς υπερβολές και ξεσαλώµατα. ∆ίδαξε σχέσεις σοβαρού και αστείου, 

αυξοµείωσε εντάσεις µε ακρίβεια, σαφήνεια και γνώση.   

Oι Bαλαβανίδης-Πιατάς είναι έξυπνοι ηθοποιοί, και την εξυπνάδα τους δεν τη 

σπαταλούν σε φτηνιάρικα και εφετζίδικα κόλπα, αλλά στο ουσιαστικό πλάσιµο ρόλων. 

Όπως εδώ. Eντόπισαν τον αρµόδιο τόνο και το αναγκαίο ύφος των προσωπείων τους 

και από κει όλα τα υπόλοιπα βρήκαν τη θέση τους, µε µια ευφορία σχεδόν φυσική. ∆εν 

έχουµε πολλούς ηθοποιούς που να µπορούν να παίζουν µε τέτοια άνεση στους 

ξέφρενους ρυθµούς της φαρσοκωµωδίας και παράλληλα να δείχνουν και άνθρωποι της 

διπλανής πόρτας. 

H γλυκειά φιγούρα της N. Mεντή αρκούντως θηλυκή και πονηρή, φάνταζε όµως κάπως 

παράταιρη µέσα στη βρωµιά και την εξαθλίωση του σιδεράδικου. Ήταν φορές που 

νόµιζες ότι έπαιζε σε σαλόνι αστικό. Πρόδιδε τα σηµάδια της τηλεοπτικής της 

διαδροµής. H τυποποίησή της συχνά προσέκρουε στο ύφος που ζητούσε η παράσταση. 

Γενικά, όµως, ήταν µια δροσερή και καταπραϋντική παρουσία-σφήνα ανάµεσα στον 

µαχόµενο ανδρικό πληθυσµό του έργου.  



O Mπ. Σαρηγιαννίδης κινδύνεψε στην αρχή να πέσει µε τα µούτρα στη γκροτέσκα 

υπερβολή και τη µπαλαφαρία. Στην πορεία κρατήθηκε, γείωσε το κραυγαλέο και 

υποκριτικά δυσκίνητο υπερπαίξιµό του και το έφερε στο ίδιο µήκος κύµατος µε τους 

άλλους  δύο συµπάσχοντες.  

Tα σκηνικά του T. Zωγράφου, µε τη σιγοκαίουσα ανοικτή κάµινο, το αµόνι, τις 

λαβίδες, τα σφυριά και τους ζουµπάδες, µια δεύτερη γραφή, σχόλιο στην πρώτη. 

Στέγασαν µε άνεση τις παρλάτες, το χιούµορ, τις εξοµολογήσεις, τους καυγάδες και τα 

παίγνια των χαρακτήρων. H ευρηµατική µουσική του N. Tουλιάτου έφτανε στην 

πλατεία πάντα µε τον κατάλληλο ήχο, την κατάλληλη στιγµή. H µετάφραση του Xρ. 

Γκούβη κάπως στεγνή και άκαµπτη όπου “φιλολόγιζε”, χαρίεσσα και ολοζώντανη όπου 

“λυνόταν”. 

Mε δυο λόγια: ένα καλό δείγµα σύγχρονης θεατρικής γραφής από τη γείτονα Σερβία, 

σε µια παράσταση καλοδουλεµένη και σωστά ρυθµισµένη. 
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